Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 1:8
Original text:
M2 B 2 A R i R D50 YN

HCSB rendering:

This book of instruction must not depart from your mouth; you are to recite® it day and night
2Or meditate on

Suggestion:

This book of instruction must not depart from your mouth; you are to meditate on® it day and night
 Or recite

Rationale:

The verb 7127 is not easy to translate, and it is true that the first part of this verse talks about the Word of
God being in the “mouth” of Joshua. Still, we do not think “recite” is an ideal English rendering, since its
dictionary meaning is “to say something memorized, usually before an audience.” In Psalm 1:2 where the
same verb occurs in a similar setting with the Word of God as the direct object, the HCSB translates “he
meditates on.” We would prefer that as the primary translation here also.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible References:

Joshua 2:18
Joshua 6:25

Original text:

Josh 2:18 —: 7107277 '[”5& galehig '[”:& mha 53 byl '[‘ﬂ&_ﬂm '[?J& b3l '[”3&"1'1&'1
Josh 6:25 — SJWW'I‘ N 'I‘? W 53 PRY AN igion Ighy| 'IJ'IT'I minimiah i

HCSB rendering:

Josh 2:18 — Bring your father, mother, brothers, and all your father’s family into your house.
Josh 6:25 — However, Joshua spared Rahab the prostitute, her father’s household, and all who belonged to
her,

Suggestion:

Josh 2:18 — Bring your father, mother, brothers, and all your family into your house.
Josh 6:25 — However, Joshua spared Rahab the prostitute, her family, and all who belonged to her,

Rationale:

In the Rahab story the Hebrew expression 28 N3 is translated in three different ways in the HCSB. In
Joshua 2:12 we find the following;

e TIRN 3N N"RTOY OONTD DETDE) TR ORRY NUPYTD IR D NIwIwn mnw

e HCSB: Now please swear to me by the LORD that you will also show kindness to my family

It can be argued that the simplest and best English equivalent for 28 N3 is “family,” which is how the

HCSB translates the expression also in Joshua 22:12, 14. We recommend using it consistently in all three
occurrences in the Rahab story.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Joshua 5:7
Original text:
2P S 0Nk ORnD 0P DRI

HCSB rendering:

Joshua raised up their sons in their place; it was these he circumcised.
Suggestion:
He raised up their sons in their place; it was these Joshua circumcised.

Rationale:

Did Joshua raise up sons for the Israelites?? We understand the Lord to be the subject of D277, which

makes much better sense and which is natural since the Lord is the subject of the preceding verbs in verse
6.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 7:21
Original text:
Topu TRy DR TN 27 1Y oD DTopY DN TRt AN g NS DDUS TN

B

HCSB rendering:

When | saw among the spoils a beautiful cloak from Babylon, 200 silver shekels,? and a bar of gold
weighing 50 shekels,”

 About 5 pounds of silver

® About 1 pound of gold

Suggestion:

When | saw among the spoils a beautiful cloak from Babylon, about 5 pounds® of silver, and a bar of gold
weighing about a pound,”

#Lit 200 shekels

® Lit 50 shekels

Rationale:

We are confused with the HCSB’s handling of the Hebrew word i?PW In many passages the HCSB puts

the English weight equivalent into the text, with the number of shekels given in the footnote. In some
places (like here) the HCSB keeps “shekels” in the text. Is there some reason for the inconsistency?

We can understand the arguments on both sides of this translation issue, and we have no reason to argue
strongly in favor of one arrangement over the other. However, it seems that the HCSB should be
consistent. And it seems that the HCSB has quite generally made the decision to use English weights and
measurements, so the use of “shekels” here was a bit unexpected.

In short, we think that someone should check all occurrences of the Hebrew word BPW in the Hebrew
Old Testament to see how they are translated in the HCSB and make sure that there is consistency.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Joshua 8:2
Original text:
025 wom AR MY mEbn? i mpy e mabn 2k nbm

T Tl

HCSB rendering:

Treat Ai and its king as you did Jericho and its king; you may plunder its spoil and livestock for
yourselves.

Suggestion:

Treat Ai and its king as you did Jericho and its king, but you may plunder its spoil and livestock for
yourselves.

Rationale:

The English of this verse would be greatly helped with the insertion of “but,” “only,” or “except” before
the second clause, representing the Hebrew 7). Otherwise the impression could wrongly be given that at

Jericho Joshua and the Israelites were allowed to plunder the spoil.

Such a word is typically found in other translations:

o NKJV — And you shall do to Ai and its king as you did to Jericho and its king. Only its spoil and
its cattle you shall take as booty for yourselves.

e ESV - And you shall do to Ai and its king as you did to Jericho and its king. Only its spoil and its
livestock you shall take as plunder for yourselves.

e NIV —You shall do to Ai and its king as you did to Jericho and its king, except that you may
carry off their plunder and livestock for yourselves.

o CEB - Do to Al and its king what you did to Jericho and its king. But you may take its booty and
cattle as plunder.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 8:7
Original text:
:ORTID OYTON MM MDD TWTTIN DRYT 29N npn o

HCSB rendering:

you are to come out of your ambush and seize the city, for the LORD your God has handed it over to you.
Suggestion:
you are to come out of your ambush and seize the city, for the LORD your God will hand it over to you.

Rationale:

Since the verb 303 is in close succession after the vav-consecutive perfect QRWIT, it is most

natural to take it also as a vav-consecutive perfect and render it in future time. This is what all the
published translations do that we consulted.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 8:33

Original text:

OpTRN 037 TR myh nis 8D 5207 S0y enm oiT S0y
PRI DN

HCSB rendering:

As Moses the LORD’s servant had commanded earlier, half of them were in front of Mount Gerizim and
half in front of Mount Ebal, to bless the people of Israel.

Suggestion:

As Moses the LORD’s servant had commanded earlier for blessing the people of Israel, half of them were
in front of Mount Gerizim and half in front of Mount Ebal.

Rationale:

The word order of the current HCSB is unfortunate because it could easily give the impression that the
tribes in front of Mount Ebal were put there “to bless the people of Israel.” From Deuteronomy 27:13,
however, we know that the tribes on Mount Ebal were there “to deliver the curse.” It would be better to

keep the clause about blessing the people of Israel ( ‘7§j§;77 QuaThN T[j_;‘?) together with the main
verb “commanded” ( nj_x) as it is in Hebrew, and then this possible misunderstanding will be avoided.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Joshua 10:33

Original text:

LTI TR PR3 YN BT m2n W TivD 1 7o By Ay

HCSB rendering:

At that time Horam king of Gezer went to help Lachish, but Joshua struck him down along with his
people, leaving no survivors in it.

Suggestion:

At that time Horam king of Gezer went to help Lachish, but Joshua struck him down along with his
people, leaving no survivors.

Rationale:

The most natural antecedent for ﬁ‘? is Horam. One could translate “leaving him no survivors” or “leaving

no survivors for him.” In this context it works best to omit the phrase, since Horam himself did not
survive.




Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Joshua 12:8
Original text:
DI I 79T IS RN AT 23321 72T NN MR8 NPRw T3

HCSB rendering:

the hill country, the Judean foothills, the Arabah, the slopes, the desert, and the Negev of the Hittites,
Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites, and Jebusites):

Suggestion:

the hill country, the Judean foothills, the Arabah, the slopes, the wilderness, and the Negev—the land of
the Hittites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites, and Jebusites):

Rationale:

First, did Canaan west of the Jordan have a “desert”? We think “wilderness” would be a better word for
the rough, uninhabited terrain that is found in Canaan.

Second, when the average person reads “the Negev of the Hittites, Amorites, Canaanites,...” he will think
that the Negev belonged to all these different nations. The list of nations will be attached only to the
Negev and not the other geographical areas. This was certainly not the intention of the original writer.
Rather, the nations are a summary list that applies to all the geographical areas.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 13:8
M o 18 TN SR MPY g fey

HCSB rendering:

The Inheritance East of the Jordan

With the other half of the tribe, the Reubenites and Gadites had received the inheritance Moses gave them

Suggestion:

The Inheritance East of the Jordan

With the other half of the tribe of Manasseh, the Reubenites and Gadites had received the inheritance
Moses gave them

Rationale:

Since the HCSB has a section break prior to verse 8, the connection with the preceding verse could easily
be lost or minimized. Therefore for purposes of clarity, it would be good to indicate that the “other half of
the tribe” is talking about Manasseh.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 13:14
Original text:
inom xa7 ORI N i s nhma 1 8D i vawh P,

AT =T ’

HCSB rendering:

He did not give any inheritance to the tribe of Levi. This was its inheritance,
Suggestion:

He did not give any inheritance to the tribe of Levi. This was their inheritance,
Rationale:

As far as we can tell, in all other passages in Joshua where a pronoun is used for a tribe, a plural pronoun
(e.g. they, their, them) is used, which seems most natural. See these examples in chapter 13:

e Josh 13:15 — To the tribe of the Reubenites by their clans, Moses gave this as their territory.
e Josh 13:24 — To the tribe of the Gadites by their clans, Moses gave this as their territory.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Joshua 13:16

Original text:

RITROP RO SmmTinD R Pm 1N Smitneb by N Hinen:

HCSB rendering:

From Aroer on the rim of the Arnon Valley, along with the city in the middle of the valley, to the whole
plateau as far as* Medeba,
# Some Hb mss read plateau near

Suggestion:

From Aroer on the rim of the Arnon Valley, along with the city in the middle of the valley, the whole
plateau as far as® Medeba,
# Some Hb mss read plateau near

Rationale:

Joshua 13:16 is virtually identical to Joshua 13:9:
o IRTTIY RITM BRI DmITTTIND TR M 1N Pmitnek Sy s abinen:
e From Aroer on the rim of the Arnon Valley, along with the city in the middle of the valley, all the
Medeba plateau as far as Dibon,

In Joshua 13:16 we are surprised that the HCSB adds the preposition “to,” which is not represented in the
Hebrew and which is not included in the translation of Joshua 13:9.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 14:9

Original text:

T TR RO LN K2 M2 7231 MY 79 pI8T 80708 SRND W o3 mdh va
=l

HCSB rendering:

On that day Moses promised me: “The land where you have set foot will be an inheritance for you and
your descendants forever,”

Suggestion:

On that day Moses swore to me: “The land where you have set foot will be an inheritance for you and
your descendants forever,”

Rationale:

We are surprised that the HCSB translates ¥2%™ as “promised” here. Elsewhere we always see the
HCSB translating this word with some notion of “swearing” or “oath,” with a variety of minor variations:
e ‘“‘swore an oath” — Genesis 24:9 and many other passages
e “swore” — Genesis 25:33 and many other passages
e “took an oath” — 2 Samuel 3:35 and elsewhere.

An additional reason why we think that the usual translation of “swear” is appropriate here is because the
direct quotation that follows begins with the typical Hebrew oath formula: x"v'nx.

In the parallel account in Judges 1:20, the HCSB translates: “Judah gave Hebron to Caleb, just as Moses
had promised.” But the softer rendering is appropriate there because a more generic verb is used: 1(278:

Y "3



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 15:15
Original text:
FIPRTIIR DR TRTEY 27 TRYON 08 Sun

HCSB rendering:

From there he marched against the inhabitants of Debir whose name used to be Kiriath-Sepher,

Suggestion:

From there he marched against the inhabitants of Debir (Debir was formerly named Kiriath-sepher).

Rationale:

We fear that the relative pronoun “whose” in the HCSB translation could wrongly be understood to refer
to “the inhabitants” rather than to “Debir.” This same sentence occurs in Judges 1:11: '5& D@D '|'2‘]
DRI 0D 7270w 73T YW, We recommend that the end of the sentence be translated
here in the same way that it is translated in Judges 1:11.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Joshua 15:16
Judges 1:12

Original text:

Josh 15:16 - TR "N2 FIRDYIN §7 MDY MIP7) IBRTAIPON MR
Judg 1:12 - :TER7 "RI2 TIRRYTIN §7 N3 M7 I90TRIRIN MR

HCSB rendering:

Josh 15:16 — “I will give my daughter Achsah as a wife to the one who strikes down and captures Kiriath-
sepher.”

Judg 1:12 — “Whoever strikes down and captures Kiriath-sepher, | will give my daughter Achsah to him
as a wife.”

Suggestion:

Josh 15:16 — “I will give my daughter Achsah as a wife to the one who attacks and captures Kiriath-
sepher.”
Judg 1:12 —“I will give my daughter Achsah as a wife to the one who attacks and captures Kiriath-

sepher.”

Rationale:

First, since the Hebrew of Caleb’s quotation is identical in Joshua and Judges, we think that the English
translation should be identical. We prefer the wording in Joshua since it is smoother in English.

Second, the verb “strike down” works well in English if human beings are the direct object. We do not
think it works well if a city is the direct object. We suggest that the HCSB translate 72 with “attack” as

it does in many other passages when a city is the direct object (see Joshua 7:3; 10:4 and many other
passages).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 16:5
Original text:
0P 179 PRI TN nRy AT BnYm 513

HCSB rendering:

The border of their inheritance went from Ataroth-addar on the east of Upper Beth-horon.

Suggestion:
The border of their inheritance went from Ataroth-addar on the east to Upper Beth-horon.

Rationale:

This looks like a simple translation slip. The word =¥ needs to be represented as elsewhere in these
geographical descriptions.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 17:1
Original text:
I TP 5T nhn U T KT P 99T RN TP 7902 ens

HCSB rendering:

Gilead and Bashan came to Machir, the firstborn of Manasseh and the father of Gilead, who was a man of
war.

Suggestion:

Gilead and Bashan were given to Machir, the firstborn of Manasseh and the father of Gilead, because
Machir was a man of war.

Rationale:
We see two potential problems in this verse.

The verb “came to” does not clearly communicate that Gilead and Bashan were territories given to
Machir. The impression could be given that Gilead and Bashan were people who came to Machir.

When the relative clause “who was” directly follows Gilead, this naturally implies that Gilead was a man
of war. In reality it is Machir who is referred to as a man of war.

Our simple changes should alleviate both potential sources of miscommunication.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 18:1
Original text:
DTTIE? TIYR33 PN TR DTN DY pun o Sz N0z o

HCSB rendering:

The entire Israelite community assembled at Shiloh where it set up the tent of meeting there; the land had
been subdued by them.

Suggestion:

The entire Israelite community assembled at Shiloh where they set up the tent of meeting; the land had
been subdued by them.

Rationale:
First, we notice that the HCSB elsewhere uses plural pronouns (e.g. they/them) when a pronoun refers to
the “community” (see the last phrase in this verse). We think this makes good sense since the

“community” is made up of people.

Second, it is not good English style to include an adverb (like “there”) in a relative clause like this.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 19:27
Original text:

SWTIRS? *320 119213 1390 137 nvR W mom 9

HCSB rendering:

It turned eastward to Beth-dagon, passed Zebulun and the Valley of Iphtah-el,

Suggestion:

It turned eastward to Beth-dagon, reached Zebulun and the Valley of Iphtah-el,

Rationale:

Elsewhere in the geographical descriptions of Joshua 16-19 the HCSB consistently translates Y22 as
“reached.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible References:

Joshua 19:40, 47, 48

Original text:

Josh 19:40 - :*p 2w S99 83 opfEwnb 17733 M’
Josh 19:47 — O 1773279123 N3N

\T

Josh 19:48 — ONARWNYS 17712 1HY Noma NN

HCSB rendering:

Josh 19:40 — The seventh lot came out for the Danite tribe by its clans.
Josh 19:47 — When the territory of the Danites slipped out of their control,
Josh 19:48 — This was the inheritance of the Danite tribe by its clans,

Suggestion:

Josh 19:40 — The seventh lot came out for the tribe of Dan’s descdendants by their clans.
Josh 19:47 — When the territory of the descendants of Dan slipped out of their control,
Josh 19:48 — This was the inheritance of the tribe of Dan’s descendants by their clans,

Rationale:

In Joshua 18-19 there are Hebrew formulae that repeat as territory is apportioned to seven tribes west of
the Jordan. The HCSB follows a pattern in the translation of these formulae, consistently translating like
this for the first six tribes:

Josh 19:8 — This was the inheritance of the tribe of Simeon’s descendants by their clans...
Josh 19:32 — The sixth lot came out for the tribe of Naphtali’s descendants by their clans...

For some unknown reason, the HCSB does not translate the verses about Dan in the same way, even
though the Hebrew construction is identical.

It is our observation in general that the HCSB could use a higher level of consistency in places. We think
that the HCSB editors should give attention to making the translation more consistent in the current
revision. Should the members of the tribes be called “Danites” or “the descendants of Dan?” The HCSB
goes back and forth from book to book.

At the very least, when there is a repeating formula in a circumscribed setting, it would make sense to
make the translation identical in that setting.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 22:17-18
Original text:

T P2 MR T I O Ty wen B NS g Ti8e iy nbepnn 17
YT "IN O I0YR ONY) 18

HCSB rendering:

Wasn’t the sin of Peor, which brought a plague on the LORD’s community, enough for us, so that we have
not cleansed ourselves from it even to this day, and now, you would turn away from the LORD?

Suggestion:

Wasn’t the sin of Peor, which brought a plague on the LORD’S community, enough for us? We have not
cleansed ourselves from it even to this day, and now you would turn away from the LORD?

Rationale:
Our suggestion here is entirely a matter of English style. The long HCSB sentence seems convoluted, like

a run-on. We think the verses would communicate better if broken into two sentences. We also see no
reason for the comma after “now.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Joshua 24:19
Original text:
;0 TINBT?Y Dopweh RERD KT RIZDTON

HCSB rendering:

He is a jealous God; He will not remove your transgressions and sins.

Suggestion:

He is a jealous God; He will not forgive your transgressions and sins.

Rationale:

In other places where this idiom occurs (Lit. “to lift up/carry away for sin”), the HCSB translates
“forgive” (e.g. Gen 50:17; Exod 23:21; 1 Sam 25:28). It does not translate with the verb “remove.” For

purposes of consistency and for closer alignment with traditional theological language we recommend a
change here.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Genesis 33:19
Joshua 24:32
Job 42:11

Original text:

Gen 33:19 - :TIO"WP NI 02W AN TR0 T 150N DYTTRg TN TIRT nRoT I 1p4
Josh 24:32 - TP TIRDD DRYTRN IIRTTID DND 3PY° TP 7(27& n-rwn nl?-i?U;:
Job 42:11 —:TIIX 3777 013 WPRY NN TR U Tomann

HCSB rendering:

Gen 33:19 — He purchased a section of the field where he had pitched his tent form the sons of Hamor,
Shechem’s father, for 100 gesitahs.*
% The value of this currency is unknown.
Josh 24:32 — in the parcel of land Jacob had purchased from the sons of Hamor, Shechem’s father, for 100
gesitahs.*
% The value of this currency is unknown.
Job 42:11 — Each one gave him a gesitah®and a gold earring.
®The value of this currency is unknown.

Suggestion:

Gen 33:19 — He purchased a section of the field where he had pitched his tent form the sons of Hamor,
Shechem’s father, for 100 pieces of money.?
# Hb gesitahs
Josh 24:32 — in the parcel of land Jacob had purchased from the sons of Hamor, Shechem’s father, for 100
pieces of money.*

 Hb gesitahs.

Job 42:11 — Each one gave him a piece of money®and a gold earring.
®Hb gesitah.

Rationale:

With rare units of currency when the original term is meaningless to the English reader, we see no
advantage in transliterating the original term.

We notice that the HCSB does not transliterate the original term in the following cases:
. i::;':j'_{gg / D‘;ﬁ?:;j‘-_l (drachmas or darics) in 1 Chr 29:7; Ezra 2:69, 8:27; Neh 7:70-72
HCSB = “gold coins”
e doodpiov (assarion) in Matthew 10:29; Luke 12:6
HCSB = “penny”



e otatnp (stator) in Matthew 17:27
HCSB = “a coin”

o Spayun (drachma) in Luke 15:8
HCSB = “silver coin”

o Aemtd (lepta) in Luke 21:2
HCSB = “tiny coins”

We recommend that the HCSB handle 712*@pR in the same way.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible References:

Judges 1:27
Judges 1:35

Original text:

Judges 1:27 — NNTIT PR3 n;wb ”523,31,‘_{\‘7&\“]
Judges 1:35 — D‘p‘?:}{:j;ﬁ ]ﬁ‘?:g; Dj}j‘j‘ﬁg; n:@;‘; \"jb?f':' 5&31

HCSB rendering:

Judges 1:27 — the Canaanites refused to leave® this land.
#LXX reads Canaanites began to live in

Judges 1:35 — The Amorites refused to leave® Har-heres, Aijalon, and Shaalbim.
8 Or Amorites determined to live in

Suggestion:

Judges 1:27 — the Canaanites were determined to stay in® this land.
#LXX reads Canaanites began to live in
Judges 1:35 — The Amorites were determined to stay in Har-heres, Aijalon, and Shaalbim.

Rationale:

In this chapter, the HCSB has chosen to render the verb plus infinitive construct n:w‘v "7?5'1\’] with a
verb that has a negative force in English: “refused to leave.” The Hebrew, however, speaks more
positively, in terms of their determination to stay. While there is probably not a great deal of semantic
difference between the two, the Hebrew text did use the more positive construction. Joshua 17:12 speaks
of the same subject matter using the same vocabulary. But there, INTTT PIR2 N2YS “ipaom SN is
translated as “the Canaanites were determined to stay in this land.” It seems to us that the HCSB would be
better served preserving that translation also in these two verses of Judges. (We note that in verse 35, the
HCSB footnote comes very close to what we are recommending.)



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 3:1
Original text:
1932 NIROPRToD MY I TND TR N O8I 03 NiBIR I TR N T pN)

HCSB rendering:

These are the nations the Lorp left in order to test Israel, since the Israelites had fought none of these in®
any of the wars with Canaan.
Lit had known

Suggestion:

These are the nations the Lorp left in order to test all those in Israel who had not experienced any of the
wars in Canaan.

Rationale:

The HCSB seems to take the phrase 154]'5“7; DY as the direct object of the verb 153‘5: and then it seems
to take the expression 1932 mrpi_':l‘?f;"'); DY as an adverbial modifier of the same verb. This seems
unlikely given the repetition of the direct object markers. A more likely explanation is to take '5; iah
-mm as an appositive to the expression right before it, ‘7;51:‘;77'11&5 (thus making it a second direct object
of NID37) and then to take P32 NINTPM™22 MY as the direct object of the verb immediately
preceding it, HS:J'[:. This approach is the way that most evangelical translations take it:

NIV84/11: to test all those Israelites who had not experienced any of the wars in Canaan

ESV: to test Israel by them, that is, all in Israel who had not experienced all the wars in Canaan
NASB95: to test Israel by them (that is, all who had not experienced any of the wars of Canaan)
NLT: to test those Israelites who had not experienced the wars of Canaan.

A second concern is rendering the absolute form 132 as “with Canaan.” This is misleading, since most
readers would probably take that to mean that Israel fought a single nation called “Canaan.” It’s more
accurate to view this as a geographic term referring to all the wars against all the various tribes/nations
that were inhabiting Canaan at the time of the conquest, so we suggest “in Canaan.” We would
discourage a literalistic rendering “of Canaan.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible References: Judges 3:11, Judges 3:30; Judges 5:31; Judges 8:28

Original text:

Judges 3:11 — FT3W D'P2TN INT DRUM]
Judges 3:30 — T DNY PINT LOUM)

Judges 5:31 — 7T DPPDIIN PINT LU
Judges 8:28 — T3 D°P2IN PINT BRUM

HCSB rendering:

Judges 3:11 — Then the land was peaceful 40 years
Judges 3:30 — and the land was peaceful 80 years
Judges 5:31 — And the land was peaceful 40 years
Judges 8:28 — The land was peaceful 40 years

Suggestion:

Judges 3:11 — Then the land had peace for 40 years
Judges 3:30 — and the land had peace for 80 years
Judges 5:31 — And the land had peace for 40 years
Judges 8:28 — The land had peace for 40 years

Rationale:

While the basic meaning of the verb ngﬁ is “be quiet, be undisturbed” (BDB), in the context of Judges
the word is used in contrast to the attacks of Canaanite peoples against the children of Israel. To many
English readers, “peaceful” generally carries the idea of a lack of sound. A peaceful country is one where
the noise of the city can’t be heard. But when we speak of a country or a land having peace, most English
readers will more readily understand that as the opposite of war. We suggest that in these four verses the
expression be translated “the land had peace.” This is similar to how the HCSB handles the same idiom in

2 Chronicles 14:1 (H 13:23) and 14:5-6 (H 4-5).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 3:19

Original text:

TP EIRYTOR OPR NS O TN

HCSB rendering:

The king called for silence, and all his attendants left him.

Suggestion:

The king said, “Quiet!”, and all his attendants left him.

Rationale:

While the semantic meaning is not greatly different, the Hebrew text presents a direct quote rather than
indirect speech. We suggest that the principles of optimal equivalence would indicate that the quote
should be preserved here. In Hebrew narrative we understand that dialogue does much of the work of
moving the story along, and when you switch from direct to indirect speech the author is trying to tell you
something. We also find direct speech more interesting.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 3:20
Original text:
0N YD OTPRTI2T TR ND

HCSB rendering:

Ehud said, “I have a word from God for you,”

Suggestion:

Ehud said, “T have a message from God for you,”

Rationale:

Although “word” is often a good English gloss for the Hebrew word T2 and the expression “the word

of God” is precious to all Christians, this is an instance where we want to avoid a uncritical adherence to
lexical concordance. We suggest that in this context, “a message from God” is better. The NIV (1984 and
2011), the ESV, and the NASB95 all render it that way.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 3:22
Original text:
Judges 3:22 — FT3TYTRT R¥™M 13030 2707 n‘vw NS 2

HCSB rendering:

Judges 3:22 — so that Ehud did not withdraw the sword from his belly. And Eglon’s insides came out.

Suggestion:

Judges 3:22 — so that Ehud did not withdraw the sword from his belly. And Eglon’s insides came out®
20r Eglon’s bowels discharged

Rationale:

The Hebrew word T3S only occurs in this verse. Interpreters take different positions on what it
means, and we suggest a footnote giving the meaning that the ESV, the NIV11, the NASB 95, and the
NLT all use for this word (following BDB). This interpretation is also found in the New American
Commentary published by Broadman & Holman.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 3:25
Original text:
wIRTTY A

HCSB rendering:

The servants waited until they became worried

Suggestion:

The servants waited until the point of embarrassment

Rationale:

The Theological Wordbook of the Old Testament gives a detailed treatment of the word w3, which

could too easily be rendered as “ashamed.” While its emphasis is different than what words like “shame”
and “embarrassment” carry in English, and TWOT does specifically cite this verse as an idiomatic
expression “to express the sense of confusion which either the waiter or the waited upon feel when a
delay becomes excessively long,” it does not seem to us that “worry” accurately conveys the meaning in
this context. Given that Eglon was relieving himself, “embarrassment” seems to be a better rendering
here.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 3:26
Original text:
TN RET 12R 00BN T2 N

HCSB rendering:

He crossed over the Jordan near the carved images and reached Seirah.

Suggestion:

He passed the carved images and he reached Seirah.

Rationale:

The translation “he crossed over the Jordan” is an extrapolation. Most other evangelical translations take
D“E“D@U'ﬂ{; as the direct object of 92D, as does the New American Commentary on this verse. We
suggest a similar approach. Since the “carved images” near Gilgal were mentioned in verse 19 as the
place where Ehud turned around to return to Moab, it is natural for the text to mention that he passed by
these carved images as he traveled home on his return trip.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 4:5
Original text:
LRYRD DN 3R TN T

HCSB rendering:

and the Israelites went up to her for judgment.

Suggestion:

and the Israelites went up to her to settle disputes.

Rationale:

The Hebrew word L’@WD has many shades of meaning. We suggest that “to settle disputes” comes closer

in English to the kind of thing that would have been done at that time and in that place than “for
judgment.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

General recommendation regarding the word “sheepfold”

Bible References:

Judges 5:16 and numerous other passages

Original text:

DOBYH/0NBY Group

Judges 5:16 — TPSYRT 173 NaEh MRk

Psalm 68:14 (E13) - O'NSY 12 1720¢N 08

Genesis 49:14 — DMBYHT 1°2 Y29 073 hT 3wY

17173 Group

Numbers 32:16 - : 3907 0I¥1 18 13pR7 M321 188 N7
Numbers 32:24 — m:xax‘v N9 m:am‘v oy m:‘v N3
Numbers 32:36 — J¥X 197

Zephaniah 2:6 — INX 17779 @°P 092 D) 0% DI oM

ar=
Psalm 78:70 — N3 P2 IR 38 73 MR,

P3m
Ezekiel 25:5 - INSTP307 1Y J37081 0903 M7 130N "Pog)

pk
Micah 2:12 — 99277 7302 97V T332 (83D ARy

OOAN
John 10:16 — kai dAAa TpoPata Exw & ovk EoTv £k THG AOANG TAVTNG

HCSB rendering:

D°A2YH/0NBY Group
Judges 5:16 — Why did you sit among the sheepfolds
Psalm 68:13 — While you lie among the sheepfolds,*
2Or campfires, or saddlebags; Hb obscure
Genesis 49:14 — Issachar is a strong donkey lying down between the saddlebags.®

0r sheepfolds




17173 Group

Numbers 32:16 — "We want to build sheepfolds here for our livestock and cities for our dependents”.
Numbers 32:24 — Build cities for your dependents and_folds for your flocks

Numbers 32:36 — and built sheepfolds.

Zephaniah 2:6 — The seacoast will become pasturelands with caves for shepherds and folds for sheep.

moon
Psalm 78:70 — He chose David His servant and took him from the_sheepfolds;

el
Ezekiel 25:5 — | will make Rabbah a pasture for camels and Ammon a_sheepfold.

[29
Micah 2:12 — I will bring them together like sheep in a pen, like a flock in the middle of its fold.

OOAN
John 10:16 — But | have other sheep that are not of this fold;

Suggestion:

DDSWR/DNEY Group
Judges 5:16 — Why did you sit among the sheep pens
Psalm 68:13 — While you lie among the sheep pens,?
2Or campfires, or saddlebags; Hb obscure
Genesis 49:14 — Issachar is a strong donkey lying down between the saddlebags.®

Or sheep pens

17773 Group
Numbers 32:16 — "We want to build corrals® here for our livestock and cities for our dependents”

a

Lit sheep pens
Numbers 32:24 — Build cities for your dependents and_pens for your flocks

Numbers 32:36 — and built_sheep pens.
Zephaniah 2:6 — The seacoast will become pasturelands with caves for shepherds and pens for sheep.

Tom
Psalm 78:70 — He chose David His servant and took him from the sheep pens;

P3O
Ezekiel 25:5 — | will make Rabbah a pasture for camels and Ammon a place where sheep rest

D29
Micah 2:12 — | will bring them together like sheep in a pen, like a flock in the middle of its pasture.

OOAN
John 10:16 — But I have other sheep that are not of this pen;



Rationale:

Our main concern in all these passages is that “sheepfold” (or its shortened form “fold”) doesn’t convey
much to the ordinary 21st century American reader. The Merriam-Webster online dictionary defines it as
“a pen or shelter for sheep.” We’re not sure how many people realize that. The issue comes up in a variety
of verses that utilize different Hebrew or Greek words/constructions. While there are some unique issues
to each set, the general concern remains for us.

The Hebrew vocabulary of the DTZﬁ@W{D/DTl’jéW group is rare in the OT. BDB assumes that Psalm 68:13
simply has an alternate spelling for the words that are found in Genesis 49:14 and Judges 5:16. The best
guess at a meaning based on etymology seems to be “fireplaces” or “ashheaps” (see BDB and TWOT).
The HCSB, doubtless relying on the next line, chose to translate D B/3:T in Judges 5:16 and n"nsw in
Psalm 68:13 as “sheepfolds.” Many translations have made a similar choice. In Genesis 49:14, the HCSB
made a similar choice to the NIV 84, translating 22T as “saddlebags” but it included the meaning
“sheepfolds” in a footnote. Our concern is not to debate the meaning of this rare word. We suggest rather

that each time the HCSB chose “sheepfolds” it be changed to “sheep pens,” which we think will be clear
even to the most urban oriented modern reader.

The 777773 group is far more common in the Old Testament. BDB suggests that its basic meaning is
“wall” or “hedge.” The HCSB usually translates the word when it stands alone as “wall” (for example
Ezekiel 13:5; 42:12; Nahum 3:17, etc.). When the reference seems specific to sheep, the HCSB chooses
“sheep pens” in 1 Samuel 24:4 (E3) and Jeremiah 49:3 in the footnote. We suggest that (or the
abbreviated version “pens” when appropriate) be the default choice for the verses cited above as well,
although we did suggest “corrals” for Numbers 32:16 because they are intended for “livestock™ rather
than sheep in the verse. We did see a footnote as helping the reader see the underlying Hebrew word.

Psalm 78:70 uses ﬂi?;?; which BDB defines as an “enclosure.” In Habbakuk 3:17 and Psalm 50:9 the

HCSB again choses “pens” and that seems more appropriate to us in Psalm 78:70 as well. However, we
can appreciate a desire to differentiate among these words in the English translations when possible, so if
one preferred “enclosure” here, we think that would communicate better than “sheepfolds.” For similar

reasons, we suggest that Y2722 in Ezekiel 25:5 be translated as “a place where sheep rest” which would
fit the etymology of the word and the parallelism in the verse. This would be similar to how the HCSB
handles this word in Zephaniah 2:15. The word in Micah 2:12 927 seems not to refer to a structure but to

a pasture (see BDB and the HCSB translation of Isaiah 5:17, which links “pasture” in a footnote to this
verse), hence we suggest that translation.

As far as we can tell, John 10:16 is the only NT instance of the HCSB using either “sheepfolds” or
“folds.” BDAG suggest several options. “Pens” again seems to fit well to us.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 6:5
Original text:
RO 7IND NI

HCSB rendering:

and they entered the land to waste it

Suggestion:

and they entered the land to lay waste to it

Rationale:

“To waste” in contemporary English usually has the sense of throwing away something good or useful, or
of consuming or spending something uselessly. In this context, the meaning is to destroy the land, a
concept better rendered by the English idiom “to lay waste.” As far as we can tell, this is the only time the
HCSB uses the English word “waste” alone in this sense. It translates this verb in several other ways, all
of which are smoother in English.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 6:32
Original text:
PP NITTORD NP

HCSB rendering:

That day, Gideon’s father called him Jerubbaal,

Suggestion:

That day, Gideon was given the name Jerubbaal,

Rationale:

A comparison of all the translations listed at BibleStudyTools.com indicates that the HCSB is the only
translation listed there which supplies “Gideon’s father” as the subject of the verb 8727 (The NET,
which is not used on that website, does give “Gideon’s father”as its translation.) A number of translations
simply render the verb as a third person active indicative (“he called him Jerubbaal”) without indicating
who the subject is. But most adopt some kind of a passive construction (“he was called Jerubbaal). We
suggest this as the easiest solution. It is universally recognized that a third masculine singular Hebrew
verb can be used in an impersonal construction. Many English translations render that with a passive verb,
as the HCSB does with this same verb form (87273) in Genesis 25:26; 38:29, 30; and Isaiah 9:6.

Since Joash is the subject in the previous sentence, we also suggest inserting “Gideon” to make clear
whose name is being changed.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible References:

Judges 6:34
1 Chronicles 12:18 (H 19)
2 Chronicles 24:20

Original text:

Judg 6:34 — TWTION TS T M
1 Chr 12:18 (H19) — @Ry N8 mya5 mm
2 Chr 24:20 — 7121708 Fw25 ovoR M)

HCSB rendering:

Judg 6:34 — The Spirit of the LORD took control of * Gideon,
4Lit LorD clothed Himself with; 1Ch 12:18; 2Ch 24:20

1 Chr 12:18 (Heb :19) — Then the Spirit took control of * Amasai,
& Lit Spirit clothed Himself with; Jdg 6:34; 2 Ch 24:20

2 Chr 24:20 — The Spirit of God took control of * Zechariah
2 Lit God clothed Himself with; Jdg 6:34; 1Ch 12:18

Suggestion:

Judg 6:34 — The Spirit of the LORD entered® Gideon,

2Lit LorD clothed Himself with; 1Ch 12:18; 2Ch 24:20
1 Chr 12:18 (H19) — Then the Spirit entered® Amasai,

& Lit Spirit clothed Himself with; Jdg 6:34; 2 Ch 24:20
2 Chr 24:20 — The Spirit of God entered® Zechariah

Lit God clothed Himself with; Jdg 6:34; 1Ch 12:18

Rationale:

Old Testament narrative passages use at least six different constructions to describe miraculous
interventions of a spirit (usually but not always the Holy Spirit) on specific human beings. The
interventions are both positive and negative (Saul experienced it in both ways). All these constructions
describe phenomena which are not explained in detail in the Scriptures. Different churches and
commentators are almost certainly going to disagree about their nature and their significance. With these
doctrinally sensitive passages, we believe that more clarity can be achieved in the HCSB in several cases.

We do not prefer the rendering “take control of”” in the three passages referred to here, nor in the passages
that use the verb ﬂ'?TB (to be commented on separately). We find that to be an overly interpretive
rendering that could be controversial. It could be interpreted as reducing a human being to an automaton
or being equivalent to New Testament reports of demon possession, which does not seem to fit the
context here. We would have no problem with translating a Hebrew or Greek expression that clearly
means “take control of”” with those words, as some NT verses come close to. But it is not at all
established that that is the meaning here.



The three times that w:‘v is used present a special problem. This is an extremely common word that

means “to put on something” or “to wear something.” Many translations often use some variation of “to
clothe oneself with.” The verses we cite here are unique in using this vocabulary to describe God putting
on or clothing himself with a human being. For reasons mentioned above, we do not prefer the rendering
“took control of.” We think “entered” is a way to convey the idea that the Spirit comes inside a person, as
a person is inside a garment. We also suggest retaining the literal translation in a footnote for those who
want to wrestle with it more.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 7:2
Original text:
DRI DY NEDTIE DT 1IN IR RN YN By 27

HCSB rendering:

You have too many people for Me to hand the Midianites over to you,® or else Israel might brag:
“Lit them

Suggestion:

You have too many people for Me to hand the Midianites over to them, or else Israel might brag:

Rationale:

God’s concern here was not with the effect of handing over the Midianites to Gideon. It was the effect on
Israel, hence the third person pronoun in the Hebrew text. The HCSB editors clearly wanted to bring that
out with the footnote, but the HCSB already is quite heavy on footnotes (six in this chapter alone). A
simpler solution is simply to use the third person in the main text and thus preserve the point God was
making.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 7:9-11
Original text:

ST TR0I P TN T O I 10N N NI 222 T, 9
TRITTON T80 T2 NN T N7 TN RDONY 10
FIEPTON 182 I8 NI T MR 0TI T TIRID O 3T eny 11

TR TP DY

HCSB rendering:

% That night the Loro said to him, “Get up and go into the camp, for | have given it into your hand. *° But
if you are afraid to go to the camp, go with Purah your servant. '* Listen to what they say, and then you
will be strengthened to go to the camp.” So he went with Purah his servant to the outpost of the troops
who were in the camp.

Suggestion:

% That night the Loro said to him, “Get up and attack the camp, for | have given it into your hand. *° But if
you are afraid to attack, go down with Purah your servant. ** Listen to what they say, and then you will be
strengthened to attack the camp.” So he went down with Purah his servant to the outpost of the troops
who were in the camp.

Rationale:

This passage presents a difficulty in translating the Hebrew word 777, Generally, this word’s basic
meaning is thought of in terms of downward motion, so “to go/come down” or “to descend” are regular
choices to translate it (thus the HCSB renders it in verse 24 of this chapter as “come down”). Yet, in these
three verses, the situation is not so simple. The first question is whether to preserve the idea of downward
motion in the verb. Translations that favor a more literal approach, like the ESV and the NASB95, use
some variation of “go down” five times in these three verses. The HCSB has chosen to completely omit
that idea. Yet, it makes sense in context to preserve it, since verse 8 specifically says “the camp of Midian
was below him in the valley.”

A second, and more substantial concern, is whether all five verbs should be translated in the same way.
We note that a number of translations see at least two different meanings for the Hebrew in play in these

verses. In verse 10, the repetition of the verb in the line which reads TR 77 njg‘; niah A =h Y

TIP3 7727 s interpreted by the NIV, JPS, and the NLT (among others) as having two different

meanings: “if you’re afraid to attack, go down with Purah.” A fair number of other translations go the
other way, and see this as addressing Gideon’s fear to obey the command in verse 9. They render it with
some variation of “If you’re afraid to go, take Purah and go down.” This is certainly possible. But we note



that in verse 11, even the ESV and the NASB95 see the first instance of 777 as carrying the meaning to
attack. (Both render it “go down against the camp.”) This understanding is validated by the
Jotion/Muraoka Grammar, which says that 2 ©7 means “go down against = attack” while '7&5 !

means “go down to, for a simple visit”(JM 133i). Given the sequence of events, that seems to be the best
way to interpret the verb in this verse. The meaning in verse 11 seems to validate those translations who
interpret verse 10 the same way.

Therefore, we recommend the translation above, which sees the point of the verb as “to attack”™ three
times and which includes “down” twice.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 7:17

Original text:
WD 121 W0 0 DO TN

HCSB rendering:

“Watch me,” he said,? “and do the same.”
?Lit said to them

Suggestion:

He said to them, “Watch me and do the same.”

Rationale:

In our opinion, the HCSB has an unnecessary multiplying of footnotes. Perhaps some thought should be
given to the overall HCSB footnote policy in this revision. Here the HCSB translation could stand as

printed without the note. If saying “saying to them” is important enough to alert the reader, we suggest it
be included in the main text.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible References:

Judges 8:2
Isaiah 32:10

Original text:

Judg 8:2 — TL™IX TRIN OMIDK MDY 23 KIDOT
lsa 32:10 — N92° *53 7oK "33 1193 *3

HCSB rendering:

Judg 8:2 — Is not the gleaning of Ephraim better than the vintage of Abiezer?
Isa 32:10 — for the vintage will fail and the harvest will not come.

Suggestion:

Judg 8:2 — Is not the gleaning of Ephraim better than the grape harvest of Abiezer?
Isa 32:10 — for the_grape harvest will fail and the crops will not come in.

Rationale:

Our concern here is with the word “vintage.” This meaning appears in BDB and TWOT, but we’re not at
all sure that the average reader will understand it correctly. The word most commonly occurs in modern
English referring to the year that a bottle of wine was made or when it is a synonym for “classic” like a
vintage car. Here it clearly refers to the grape harvest. The HSCB uses “grape harvest” in all but these two
verses noted here. We suggest “grape harvest” for both. That makes the comparison in Judges 8 much
clearer to the average reader and it works in the parallelism of Isaiah 32.

It does, however, have the unfortunate effect of forcing a change on the second stich of the Isaiah
passage. Since the basic meaning of P]Q'ﬁ seems to refer to the gathering of the harvest (and
“ingathering” would probably be just as archaic as “vintage”), we suggest “the crops will not come in”
does a decent job of rendering X737 92 IO,



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 8:7
Original text:
DRI ON 73BT FIPTNN 02703 T )

HCSB rendering:

I will trample® your flesh on thorns and briers from the wilderness!
8Or tear

Suggestion:

I will tear your flesh with thorns and briers from the wilderness!

Rationale:

Gideon uses the verb 3T here in an unusual way. It’s clear that the HCSB was trying to retain some of
the flavor of a word that is often used for threshing grain. However, we think it’s difficult to understand,
and we would suggest simply using the meaning given in the footnote and changing the preposition to one
that is more natural in English. Since verse 16 says that when he returned Gideon “disciplined” them
(nfr;: SJ'_lj]), this seems to give a clearer picture of what probably happened (i.e., Gideon beat or scourged
them with briars, rather than making them lie down on briars while he walked on them). We notice that
this interpretation is in the New American Commentary by Daniel Block (B&H, p. 290).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible References:

Judges 8:9
Judges 11:31

Original text:

Judg 8:9 - T DTN YRR DI w3
Judg 11:31 - 1 3210 DIPY3 "2 TRTP7 2 NPT R W wEPT M

HCSB rendering:

Judg 8:9 — When I return in peace, | will tear down this tower!
Judg 11:31 — whatever comes out of the doors of my house to greet me when | return in peace from the
Ammonites

Suggestion:

Judg 8:9 — When I return safely, | will tear down this tower!
Judg 11:31 —whatever comes out of the doors of my house to greet me when | return safely from the
Ammonites

Rationale:

Many times, “peace” is an excellent translation of the Hebrew word D‘l%@?. However, the Hebrew word

does not have the same semantic range as the English word “peace.” In the verses listed above, we don’t
think that “peace” accurately conveys the idea in the Hebrew text. Both speak of a commander returning
safely from war, rather than laying down his arms and enjoying a well-deserved peace. The HCSB uses

“safety” to translate m'vw: in four other passages that speak of returning/coming back: Genesis 28:21, 2
Samuel 19:24, 1 Kings 22:27 and 2 Chronicles 18:26. HALOT recommends “intact” or “safely” for
Dﬁi‘)gi; in these two verses in Judges (p. 1508).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 8:25
Original text:
ToREIIN W20

HCSB rendering:

So they spread out a mantle,
Suggestion:

So they spread out a cloak,
Rationale:

We wonder if modern American English readers think of a garment when they read “mantle” or if they
think of the shelf above a fireplace. The HCSB translates the Hebrew word n‘??;f;? as "cloak" in several

other places (Gen 9:23; Exod 22:26; Isa 3:6; Prov 30:4). It does not translate it as "mantle" in any passage
other than here. We would suggest using “cloak” here.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 9:32

Original text:

TIP3 29N TONTIWN 0P RN 19D o1 o

HCSB rendering:

Now tonight, you and the people with you are to come wait in ambush in the countryside.

Suggestion:

Now tonight, you and the people with you, come and wait in ambush in the countryside.
Rationale:

In the verse that follows in this speech, the HCSB translates the imperatives with simple English
imperatives. But in this verse, it chose to use a different construction for a Hebrew imperative. While it is
not incorrect, we think that it would read more smoothly in English if the imperative were retained here as
well. In addition, we prefer “come and wait.” ”Come wait” sounds awkward to us. “Come and wait”
strikes us as closer to current American English usage.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 9:33

Original text:
TETTOP QUYD OURYn W 1D

HCSB rendering:

at sunrise charge the city

Suggestion:

at sunrise attack the city

Rationale:

TWOT states, “In the Qal stem pasat has two basic translations. One is to ‘strip off” (clothing), the second
is ‘to invade.”” Obviously, the word is being used in the second sense here. However, “to charge” in
military parlance is not the same as “to attack” or “to invade.” It refers to massing troops and then
unleashing them in one rush. That seems to say more than the advice here about attacking a city. We
suggest simply rendering the word as “attack.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 9:38

Original text:
531 1R i

HCSB rendering:

Zebul replied,?
4 Lit replied to him

Suggestion:
Zebul replied,
Rationale:

We suggest that this footnote is unnecessary. It is true that the HCSB omitted “to him” in the translation,
but it does not materially change the meaning. The HCSB already has a very large number of footnotes
and this type can be omitted without doing violence to the stated objective of optimal equivalence. If “to
him” is important enough to footnote, it would be better to simply include it in the text.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 9:54

Original text:

PR 1P IR T

HCSB rendering:

So his armor-bearer thrust him through, and he died.

Suggestion:

So his armor-bearer ran him through, and he died.

Rationale:

“Thrust him through” does not seem like a standard idiom in English. We suggest “ran him through”
would be more faithful to current usage in the receiver language.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 10:14
Original text:
ORRIS D2 027 Wy mep

HCSB rendering:

Let them deliver you in the time of your oppression.

Suggestion:

Let them deliver you whenever you are oppressed.

Rationale:

The HCSB rendering of D203 NY2 leaves a little to be desired. It strikes us as somewhat awkward,

and in theory at least, could be misunderstood. (Who is oppressing whom?) Our suggestion alleviates the
possible misunderstanding and expresses the thought in the way that we would most naturally say it.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 11:3

Original text:

LY NI DR DY TRET0N Wwponn

HCSB rendering:

Then some lawless men joined Jephthah and traveled with him.

Suggestion:

Then some worthless men joined Jephthah and went on raids with him.

Rationale:

There are two issues in this verse. The first is the meaning and connotation of 227 In two similar

contexts (2 Chronicles 13:7 and Judges 9:4), the HCSB translates it as “worthless,” the meaning given in
BDB. While we don’t find that meaning entirely satisfying, we would suggest that it be used here for
reasons of consistency. More important is the meaning of the expression 2% IX¥™. While many
translations render it simply “they went out with him,” quite a number recognize that it means more than
that in this context. As far as we can determine, the HCSB is alone in translating it with “traveled.”
Several use a translation that implies some kind of warlike pursuit (CEB, CIB, GW, NKJV, NRS, DBY).
This interpretation seems best to us because of the statement in verse one that Jephthah was a great
warrior, and the actions of the elders of Gilead in swallowing their pride and asking him to return. We
suggest adopting that interpretation in the translation. That interpretation is presented in the NAC
commentary on Judges by Daniel Block published by B&H (p. 352).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 11:27
Original text:
"3 OTPIY YT N b EN T INDING Soi

HCSB rendering:

I have not sinned against you, but you have wronged me by fighting against me.

Suggestion:

I have not sinned against you, but you are doing me wrong by fighting against me.

Rationale:

While it is true that the time value of the Hebrew perfect and imperfective do not correspond to the
English tenses with similar names, in this verse, Jephthah appears to deliberately set a perfect verb
(*NNIIT) in opposition to an active participle (H{;?SJ). We suggest that the HCSB adopt a translation that

More clearly brings out the contrast between Jephthah’s claim that his conduct (as the presumptive leader
of Israel) has been upright while the Ammonites are actively engaging in conduct that harms him.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Judges 12:3

Original text:

2 oIl T an oy onby M)

HCSB rendering:

Why then have you come® today to fight against me?
“Lit come to me

Suggestion:

Why then have you come today to fight against me?

Rationale:

We suggest that this footnote be omitted. There are many places where the HCSB makes this kind of
adjustment to the Hebrew text, recognizing that the repetition of “me” (“Why then have you come to me

today to fight against me?”) is tedious in contemporary English usage. It really isn’t necessary or possible
to footnote every instance.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 13 Heading

HCSB rendering:

Birth of Samson, the Last Judge

Suggestion:

Birth of Samson

Rationale:

The heading as it stands in the HCSB is factually inaccurate. 1 Samuel 7:6, 16-17, and 12:11 all make it

clear that Samuel’s ministry was also one of “judging.” We recommend that the heading be changed
accordingly.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 13:10

Original text:
DN O3 RTIWN UORT 0N NI T

HCSB rendering:

The man who came to me today has just come back!

Suggestion:

The man who came to me the other day has just come back!

Rationale:

Certainly, there are many instances of Q3" with the article being used to mean “today.” However, that

meaning does not seem to fit the context here, given the preposition attached to the word and given the
unlikelihood that both theophanies to the woman were on the same day, given the changed description of
her location. Of the on-line translations at BibleStudyTools.com, only the HCSB renders it as “today” in
this verse. Some choose “that day” and others render it as “before.” A fair number of translations render it
“the other day” which has the advantage of preserving the word “day” in the translation. That seems to us
to hit just the right register for the point the speaker was making here.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 13:12

Original text:
:ﬁﬂﬁ:j;{f;ﬁ 7::3;‘[7.’75(;7?; T

= -

HCSB rendering:

what will the boy’s responsibilities and mission® be?
“Lit work

Suggestion:

What will the boy’s manner of living and his work be?

Rationale:

The use of mgrp‘rp here is difficult to classify. A review of translations on BibleStudyTools.com and
several others reveals that most translations break down into one of two broad categories: either taking
D;WD here as referring to a rule and so rendering some variation of “rule for his life,” or taking the word
in a more indefinite sense of a “a plan ... or custom ... or ... even a fitting measure taken” (TWOT) and
so translate with some variation of the “manner/mode of his life.” The HCSB’s rendering appears to be
unique. Rather than viewing this part of the question as referring to how Samson is to be raised and the
kind of life he is to be guided toward, it seems to relate the word to the second noun in the question. This
has the strength of avoiding adding in the concept of “his life” (something nearly all the translations feel
obligated to do). But the structure of the question and the answer given by the Angel do seem to lend
support to how most translations take it. We consider that “manner of living” provides the best translation
in this context. It is broad enough to include how the parents are to raise him (including the Angel’s
answer of the lifelong Nazirite vow), but also to include rules about his life.

We also recommend that the footnote for 3T TY be put in the main text. “Mission” in English is much

more “marked” than TI(;?;;?_D in Hebrew. If the current reading is maintained, we suggest that the footnote
be eliminated.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 13:18-19

Original text:

NORTNITY 5 SRR 7 IR I O 90 TN 18
MR Y MRS Xoomy TR MEmSy Dyt ImmmIN DT TR i mEM 19
;0K

HCSB rendering:

“Why do you ask My name,” the Angel of the Loro asked him, “since it is wonderful.” ** Manoah took a
young goat and a grain offering and offered them on a rock to the Lorp, and He did a wonderful thing
while Manoah and his wife were watching.

Suggestion:

“Why do you ask My name,” the Angel of the Lorp asked him, “since it is beyond understanding.”
¥ Manoah took a young goat and a grain offering and offered them on a rock to the Loro, and He did a
miracle while Manoah and his wife were watching.

Rationale:

The HCSB stands on solid traditional ground when it translates the Nl group of words with
“wonderful.” But we fear that in modern English, this word may no longer carry the proper semantic
range to serve as a standard gloss for this group of words. The basic meaning of the Hebrew words
appears to be the same as the English noun “a wonder” originally carried—it was something that made
you wonder, something amazing or even unexplainable. In the last analysis, this is a word for the miracles
of God. Sadly, “wonderful” in modern English seems to have been reduced to a word for “really, really
nice.” While some theological words (like “divine”) have suffered a similar fate, but might be salvageable
because their etymology is so visible, it probably isn’t realistic to imagine that readers and hearers today
will make the leap from “wonderful” to “awe-inspiring” or even “miraculous.” We therefore suggest
rendering these two verses as listed above in hopes that the point in this very significant incident will be
more clear. We note that some newer translations render these verses in a somewhat similar way.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 13:25

Original text:

17N npe? mim me rn

HCSB rendering:

Then the Spirit of the Loro began to direct him in the Camp of Dan,

Suggestion:

Then the Spirit of the Loro began to stir him in the Camp of Dan,
Rationale:

This is another in our series of recommendations dealing with the intervention of spiritual beings. The
construction using the verb QY2 occurs only once. The HCSB translates it as “direct.” This is quite a
rare word, apparently only used this one time in the Qal. The NIV (both editions) and the ESV use “stir.”
TANAKH uses “move.” These meanings seem to be more in line with the root meaning suggested by
Brown-Driver-Briggs of “thrust” or “impel.” They also line up better with the Niphal usages in Genesis
41:8 (HCSB “agitated”) and Daniel 2:3 (HCSB “full of anxiety”), and the Hithpael in Daniel 2:1 (HCSB
“agitated”).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible References:

Judges 14:4
2 Kings 5:7

Original text: _
Judg 14:4 — n*pw“var: w"?;r;-mn n;g;h‘*; N R "2 T N"? 'mm p=hy

2 Kgs 5:7 — "2 NI TTINORTD NI RITWTTIN 0D

HCSB rendering:

Judg 14:4 — Now his father and mother did not know this was from the Lorp, who was seeking an
occasion against the Philistines.
2 Kgs 5:7 — Think it over and you will see that he is only picking a fight with* me.

? Lit only seeking an occasion against

Suggestion:

Judg 14:4 — Now his father and mother did not know this was from the Lorp, who was seeking a
confrontation with the Philistines.
2 Kgs 5:7 — Think it over and you will see that he is only picking a fight with me.

Rationale:

The noun n;gsh only occurs in Judges 14:4. The verb that it derived from (7728) only occurs four times

in the Old Testament. Its basic meaning seems to be “to be opportune.” It occurs in the hithpael in 2
Kings 5:7 with the meaning “to seek a quarrel” (see TWOT). In the Judges verse and in the footnote from
2 Kings, the HCSB renders both words with the formula “seeking an occasion against.” This does not
strike us as standard American English usage, nor does it seem to convey much. We fail to see that this is
a more literal rendering of the verb than “to pick a fight.” We therefore recommend that the footnote be
dropped from 2 Kings 5:7 and that Judges 14:4 be rendered in a more clear way in English. Since
“picking a fight” has a connotation that does not seem appropriate for God, we suggest “seeking a
confrontation with” for the Judges passage.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible References:

Judges 14:6, 19; 15:14
1 Samuel 10:6, 10; 11:6; 16:13; 18:10

Original text:

Judg 14:6 — T 17 Moy MHRM

Judg 14:19 — 71T 117 1~bv moum

Judg 15:14 — 773 1117 1*‘7:: o3

1 Sam 10:6 — 7737 1177 T‘v:: iRy

1 Sam 10:10 — m*w‘vx M9 1*‘7:: n‘vxm

1 Sam 11:6 — DWRY~5p n~1‘7x MM 1o3m

1 Sam 16:13 — 7728 TN n‘vxm

1Sam 18:10 - ‘71&@7 L8 1y |n~7‘7§ M 1o3m

HCSB rendering:

Judg 14:6 — the Spirit of the Lorp took control of * him
#Lit Loro rushed on

Judg 14:19 — The Spirit of the Loro took control of him
Judg 15:14 — The Spirit of the Loro took control of * him

“Lit Lorp rushed on
1 Sam 10:6 — The Spirit of the Loro will control you,
1 Sam 10:10 — Then the Spirit of God took control of him
1 Sam 11:6 — the Spirit of God suddenly took control of him
1 Sam 16:13 — and the Spirit of the Lorp took control of David
1 Sam 18:10 — an evil spirit sent from God took control of Saul

Suggestion:

Judg 14:6 — the Spirit of the Loro rushed upon him

Judg 14:19 — The Spirit of the Loro rushed upon him
Judg 15:14 — The Spirit of the Loro rushed upon him

1 Sam 10:6 — The Spirit of the Loro will rush upon you,
1 Sam 10:10 — Then the Spirit of God rushed upon him

1 Sam 11:6 — the Spirit of God rushed upon him

1 Sam 16:13 — and the Spirit of the Loro rushed to David
1 Sam 18:10 — an evil spirit sent from God rushed to Saul

Rationale:

The HCSB consistently translates ﬂ‘?; in this construction as “take control of.” The word is relatively
rare outside of these contexts, but 2 Samuel 19:18 and Amos 5:6 seem to establish its basic meaning as



“to rush.” Twice the HCSB footnotes the word with that literal meaning. Whether that meaning fits every
instance of the word’s occurrence, we don’t see any justification for the meaning “take control of.” We
find that to be an overly interpretive rendering that could be controversial in the OT passages that speak
about the intervention of spiritual beings. The same concern applies here as mentioned in our

recommendation about w:‘v in Judges 6:34, 1 Chronicles 12:18 (H 19), and 2 Chronicles 24:20.

This is an instance where a more literal rendering would be in keeping with the desire of optimal
equivalence. Hence, we suggest translating the word as “the spirit rushed upon” the person and allow the
context (anointing, prophesying, etc.) to clarify what that entailed. If “take control of” is retained, we
strongly suggest that the lack of footnotes in 1 Samuel be changed to at least include the footnote given
twice in Judges.

In one instance (1 Samuel 11:6), the HCSB inserts the word “suddenly” which is not present in the
Hebrew. We recommend removing this adverb as it does not add anything to the translation.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 15:3

Original text:

HCSB rendering:

Samson said to them, “This time I won’t be responsible when I harm the Philistines.”

Suggestion:

Samson said to them, “This time nobody can blame me when I harm the Philistines.”

Rationale:

The Niphal of the Hebrew verb 723 has a wide range of meanings. In this context, Samson seems to be

voicing his opinion that the actions he’s about to undertake are justified by the Philistines’ provocation,
both before God and before any disinterested observer. Most translations follow one of two formulas in
this verse. Either they make a positive statement, “I am innocent/justified” or they make a negative
statement, “T won’t be guilty” or a variant of “T will be blameless.” The HCSB’s choice follows the
negative formula, which is perfectly acceptable.

Our problem is the word “responsible.” In English, this word seems to have taken on a great many shades
of meaning. Probably the HCSB translators were thinking of what we mean when someone “takes
responsibility” for their actions. But quite often, when we say, “I’m not responsible,” the meaning is that
circumstances beyond our control caused whatever happened. The point often seems to be less moral
responsibility than actual control over events. When we say, “I won’t be responsible,” quite often that’s a
threat: “If you do this, I won’t be responsible for the outcome.” Neither of those situations really seems to
fit this context. We fear that “T won’t be responsible” here doesn’t catch Samson’s assertion that he is free
from guilt for the bloody actions he is about to undertake.

BDB lists three other passages with this one under the meaning “be clean, free from guilt, innocent.”
Twice (Jer 2:35; Ps 19:13), the HCSB translates with “innocent.” Once (Num 5:31), it uses “free of guilt.”
Either of these would be preferable. But to preserve the negative formulation the HCSB has already
chosen and to include in it the subtext that Samson isn’t speaking just of God’s judgment but of being
blameless in the eyes of people, we suggest “nobody can blame me.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible References:

Judges 15:10, 12

Original text:

Judg 15:10 — : 135 1wy N2 12 NIy DY NN DI0RS 1IN
Judg 15:12 - 'PYSE~T3 TRNG 1T 087 1D 10NN

HCSB rendering:

Judg 15:10 — They replied, “We have come to arrest Samson and pay him back for what he did to us.”
Judg 15:12 — They said to him, “We’ve come to arrest you and hand you over to the Philistines.”

Suggestion:

Judg 15:10 — They replied, “We have come to tie up Samson and pay him back for what he did to us.”
Judg 15:12 — They said to him, “We’ve come to tie you up and hand you over to the Philistines.”

Rationale:

The basic meaning of the verb DO s to tie or bind something or someone. In a number of contexts, you

can argue that the meaning has transferred to imprison or seize someone, and that seems to be the point of
the HCSB translation in this context “arrest.” That is a legitimate translation choice in both verses, but
especially in verse 10. The issue we see here, however, is that “arrest” is anachronistic, it connotes
legitimacy, and it carries a judicial implication in English that doesn’t seem to be present in the context.
Especially in verse 12, this does not seem to be a judicial proceeding, but rather an extra-judicial action
by the Israelites to get rid of the Philistine forces now raiding them. Even in verse 10, there does not seem
to be much of an implication of a trial, but rather of a raid and lynching. We suggest that “arrest” is not
the best choice here. In verse 12, even the idea of taking prisoner may not serve well. In the second half of
the verse, Samson requests the pledge of his own people not to kill him themselves.

In verse 13, the HCSB translates the same verb as “we will tie you up securely.” It seems likely that verse
13 is simply reasserting what they already stated was their purpose in verse 12: to tie Samson, not to do
him any harm, so that they could hand him over to the Philistines. We suggest therefore using that
meaning also in verses 10 and 12.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 16:25
Original text:
035 21 *3 )

HCSB rendering:

When they were drunk®
Or When they were feeling good

Suggestion:
When they were in good spirits

Rationale:

In this verse, the translator has to make a decision about what it means that “their heart was good.”
Neither the rendering in the main text nor the footnote is, strictly speaking, a “literal” rendering (as one
could argue for in the footnote on 1 Samuel 25:36: “Lit Nabal’s heart was good on him”). While “they
were drunk” is a reasonable conjecture, the fact that 1 Samuel 25:36 specifically uses the root 2% to
convey that sense, while saying that Nabal’s heart “was good for him,” leads us to wonder if the Hebrew
reader would understand this expression as meaning they were drunk or just that they were in high spirits.
Given the setting in Judges (a sacrifice to Dagon and a celebration over the capture of Samson), the latter
seems just as likely. We also noted that in Ruth 3:7, the HCSB translates a very similar idiom as “Boaz ...
was in good spirits.” A footnote offers “and his heart was glad.” Likewise, 2 Samuel 13:28 and Esther
1:10 use this idiom, but add the expression 12*3. In both verses, the HCSB avoids translating “he was
drunk,” but says rather, “he is in a good mood from the wine” or “he was feeling good from the wine.”
We would be concerned about giving the impression that a translation is making an arbitrary decision to
portray unbelievers in the worst possible light when it isn’t warranted in the text. Therefore, we suggest
that the HCSB use the translation used in Ruth 3:7 and Esther 5:9: “in good spirits.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible References:

Judges 17:6; 21:25

Original text:

Judg 17:6 ~ TYRY TIYD W UK ONTNS TR 1N O O
Judg 21:25 ~ TP TP TWT UR ONTLUD 720 1N 07 O

HCSB rendering:

Judg 17:6 — In those days there was no king in Israel; everyone did whatever he wanted.*
2Lit did what was right in his eyes

Judg 21:25 — In those days there was no king in Israel; everyone did whatever he wanted.?
2 Lit did what was right in his eyes

Suggestion:

Judg 17:6 — In those days there was no king in Israel; everyone did whatever seemed right to him.
Judg 21:25 — In those days there was no king in Israel; everyone did whatever seemed right to him.

Rationale:

How best to render the Hebrew expression 1"*¥2 %17 in this refrain? It is obviously a variation of the

common idiom that something is good or evil in someone’s eyes. Sometimes, the HCSB chooses to
render that in a fairly literal fashion, while at other times it looks for an equivalent expression in the
receptor language. The impact of the KJV and its successor translations have probably made a literal
rendering acceptable in English even to this day. But a more idiomatic rendering certainly is welcome in
many contexts.

In these two verses, the trick comes in giving a good gloss for 7@7:. BDB notes that the basic meaning of
the word is to be straight, and from that come many contexts that speak of moral “straightness” or
integrity. It notes that sometimes the word takes on a more general hue of being pleasing to God or to
people. In this context we see the refrain as having more of a moral weight to it than “whatever he
wanted” implies. These chapters of Judges portray the decay of the spiritual and moral climate of the
country without a king to enforce the Mt. Sinai covenant. The issue is not that the people are hedonists—
doing what they want. Rather they have become their own arbiters of right and wrong.

We note that in Deuteronomy 12:8, Proverbs 12:15 and Proverbs 21:2, the HCSB choose to preserve a
fairly literal rendering and those verses then do have a moral tone to them. We would be perfectly happy
here with “everyone did what was right in his own eyes” as many translations choose to translate.
However, we do see value in a more idiomatic English rendering and we suggest that “everyone did
whatever seemed right to him” catches the point God is making in these dark chapters of Judges.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Judges 19:20
Original text:
120758 232 P71 o TIomR02 P TP 0w Jpim v et

HCSB rendering:

“Peace to you,” said the old man. “I’ll take care of everything you need. Only don’t spend the night in the
square.”

Suggestion:

“Welcome to my home?,” said the old man. “But Il1 take care of everything you need. Just don’t spend the
night in the square.”
% Lit Peace to you

Rationale:

We wonder what “Peace to you” would mean in English at this point in the conversation. We see wisdom
in the many translations that understand the expression as an invitation from the old man to the Levite to
come to his home.

The two Pj adverbs, then, offer qualifications on the offer. The old man insists that the Levite not spent

the night in the square and that he not rely on his own provisions. Remember that the Levite had offered
to provide his own food and straw (cf. verse 19). In verse 20, as Keil-Delitzsch says, “the friendly host
declined the offer made by his guest to provide for himself” (p. 444). We think that our proposed
rendering captures the nuances of the old man’s response.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible References:

Judges 20:15,17

Original text:

Judg 20:15 ~ T27 377 Y PN 0N TR DY DRI NI 0913 193 93 TR
T3 R DN PRY TIPRRT PRI R
Judg 20:17 — 277 M2 WK APR NIRD PDTN 1R 25 TREnT SRR U

HCSB rendering:

Judg 20:15 — On that day the Benjaminites rallied 26,000 armed men from their cities, besides 700 choice
men rallied by the inhabitants of Gibeah.
Judg 20:17 — The Israelites, apart from Benjamin, rallied 400,000 armed men,

Suggestion:

Judg 20:15 — On that day the Benjaminites mobilized 26,000 armed men from their cities, besides 700
choice men mobilized by the inhabitants of Gibeah.
Judg 20:17 — The Israelites, apart from Benjamin, mobilized 400,000 armed men,

Rationale:

The HCSB’s choice of the word “rallied” for ﬂ‘lpf.jljfl three times in these two verses is a little unusual.
The clear intent of the verses is to relate the number of men who were put under arms for this situation. A
clearer word for that in English is “mobilized,” which is used ten times in other passages in the HCSB.
The situation is further confused by the fact that in verse 22 of this same chapter, “rallied” is used by the
HCSB in the word’s more normal military meaning, that of bringing retreating or defeated troops back
into battle order. There the Hebrew word is PTIR™M. This difference in the underlying vocabulary is an
additional reason why we recommend changing the three occurrences in verses 15 and 17 to “mobilized.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible References:

Judges 20:15-16, 34

1 Samuel 24:2; 26:2

2 Samuel 6:1

2 Chronicles 13:3, 17; 25:5

Original text:

Judg 20:15 — TAMD YR NIND Y2 TRPENT T2aT "awtn 125

Judg 20:16 — 7T TR D WM DR YW i op 19on

Judg 20: 34 — 5&127“5:?3 =2 Wy ovaYN Ny 1:::3‘7 T3 WA

1 Sam 24:2 (H3) - bmw*‘v:r: =2 U n*a‘vx nw‘vw by gl

1 Sam 26:2— 581" I3 YN n*a‘vx nw‘vw IARY FPITI2TROR TR DIRY op)

2.Sam 6:1 — q‘vx m*w‘vw bxwwm gy ‘7: N8 T T AR

2 Chr 13:3— DF2M T2 BN To8 DIND-ERN mBrom 1323 S mAmonT I miaN —iN
S =923 I3 N q‘vx i N~ Rapyiativl =BISn np T

2 Chr 13:17 - 72 " M5N NiNmwnm S8 m*‘v‘vn

2 Chr 25:5 7381 M9 TR N33 N1 M2 958 RIRDwoY DRens

HCSB rendering:

Judg 20:15 — besides 700 choice men rallied by the inhabitants of Gibeah.

Judg 20:16 — There were 700 choice men who were left-handed among all these people;

Judg 20: 34 — Then 10,000 choice men from all Israel made a frontal assault against Gibeah,

1 Sam 24:2 — So Saul took 3,000 of Israel’s choice men

1 Sam 26:2 — So Saul, accompanied by 3,000 of the choice men of Israel, went to the Wilderness of Ziph

2 Sam 6:1 — David again assembled all the choice men in Israel, 30,000.

2 Chr 13:3 — Abijah set his army of warriors in order with 400,000 choice men. Jeroboam arranged his
mighty army of 800,000 choice men in battle formation against him.

2 Chr 13:17 — 500,000 choice men of Israel were killed.

2 Chr 25:5 — He found there to be 300,000 choice men who could serve in the army, bearing spear and
shield.

Suggestion:

Judg 20:15 — besides 700 able-bodied men rallied by the inhabitants of Gibeah.

Judg 20:16 — There were 700 able-bodied men who were left-handed among all these people;

Judg 20: 34 — Then 10,000 able-bodied men from all Israel made a frontal assault against Gibeah,

1 Sam 24:2 — So Saul took 3,000 of Israel’s able-bodied men

1 Sam 26:2 — So Saul, accompanied by 3,000 of the able-bodied men of Israel, went to the Wilderness of
Ziph

2 Sam 6:1 — David again assembled all the able-bodied men in Israel, 30,000.




2 Chr 13:3 — Abijah set his army of warriors in order with 400,000 able-bodied men. Jeroboam arranged
his mighty army of 800,000 able-bodied men in battle formation against him.

2 Chr 13:17 — 500,000 able-bodied men of Israel were killed.

2 Chr 25:5 — He found there to be 300,000 able-bodied men who could serve in the army, bearing spear
and shield.

Rationale:

Ten times in nine Old Testament verses, the HCSB renders the word 9972 as “choice” when it is
referring to fighting men. In general, this occurs with some variation of the idiom 97172 WUN. If the
reference were to some inanimate thing, we wouldn’t object to the word “choice.” But In general,
“choice” in this sense is reserved for things like cuts of meat. We fear that this rendering could either
cause people to stop and lose the flow of thought in the account, or worse (especially among young
people) might even distract them to think of “choice men” in terms of “attractive men.” The Hebrew word
=173 refers to a young man who is full-grown, vigorous, and in the prime of life. We think a good

English equivalent in this military context would be “able-bodied.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Ruth 1:9

Original text:
MR N"3 YN TN NS 027 T 1)

P

HCSB rendering:

May the Loro enable each of you to find security in the house of your new husband.

Suggestion:

May the Lorb enable each of you to find security in the house of a new husband.?
“Lit her husband

Rationale:

The way that Hebrew uses possessive pronouns doesn’t always track with English usage. Here, an attempt
to preserve a Hebrew pronoun by changing the person just makes the sentence confusing. Is there a
specific husband in view already? It would be clearer in formal English to use the same third person
pronoun here that Naomi used. But a better solution is simply to drop the pronoun in the receptor
language. This comes closest to the as yet unknown husband that Ruth is praying that God will provide.
The footnote then provides a literal reading for those who are interested in seeing how the Hebrew
conveys this.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Ruth 1:11
Original text:
W2 027 T "Ena 02 5T

HCSB rendering:

Am | able to have any more sons® who could become your husbands?
#Lit More to me sons in my womb

Suggestion:

Am | able to have any more sons who could become your husbands?
Rationale:

While it is true that the translation which the HCSB choose to put into the main text is not what many
people would call literal, it does a fine job of catching the semantic sense of the construction. The
footnote, on the other hand, does not really make what God inspired here any clearer to someone who
does not have any knowledge of Hebrew. The lamedh of possession is such a frequent feature of the Old
Testament that we would dispute the need to footnote it every time a translator has to render it somewhat
freely to make clear in the receptor language what the Hebrew is communicating. We are struck by the
fact that the editors felt no need to footnote the second clause, which might be rendered in a much more
literal fashion. We see no problem with the translation of that clause either, but it illustrates that this
footnote really does not contribute to greater understanding by the non-Hebrew reader. We suggest it be
omitted.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
October 2014

Bible Reference:

Ruth 1:16

Original text:
TSR 2H TR’ 2 wien oy

HCSB rendering:

Do not persuade me to leave you or go back and not follow you.

Suggestion:
Don’t beg me to leave you or go back and not follow you.

Rationale:

The HCSB made a somewhat unusual choice for the verb Y28 in this verse. The basic meaning is to meet

or encounter. Both BDB and TWOT explain this context as to meet or encounter with a request, so to
entreat or to make intercession. We see that as being different from “to persuade.” As far as we can see,
this is the only time that the HCSB renders this word with “persuade.” It uses words like “plead (Job
21:15),” “beg” (Jeremiah 7:16), and “intercede” (Jeremiah 27:18) in the other contexts the BDB identifies
as having a similar meaning. While we would not have a problem with a modal rendering here (“don’t try
to persuade me”), we suggest that using “beg,” as the HCSB does in Jeremiah 7:16, captures the power of
Naomi’s arguments to her daughters-in-law and Ruth’s response.

We also suggest using the contraction “don’t” because the HCSB generally prefers to use contractions
like this in direct speech, and that does reflect modern American English usage. We notice that the HCSB
has the contraction “don’t” eight times in other passages in the book of Ruth (1:20; 2:8, 15, 16; 3:3, 11,
14, 17).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible References:

Ruth 2:13
Ruth 3:9

Original text:

Ruth 2:13 —: TRFSY D83 T3 N7 22301 nmey 3575 0737 91w P
Ruth 3:9 — 70 583 "2 TORNTOD 230 IDY RN N 2N

HCSB rendering:

Ruth 2:13 — “for you have comforted and encouraged your slave, although I am not like one of your
female servants.”

Ruth 3:9 — “T am Ruth, your slave,” she replied. “Spread your cloak over me, for you are a family
redeemer.”

Suggestion:

Ruth 2:13 — “for you have comforted and encouraged your servant, although | am not like one of your
female servants.”

Ruth 3:9 — “T am Ruth, your servant,” she replied. “Spread your cloak over me, for you are a family
redeemer.”

Rationale:

In all other Old Testament passages where the words T2, FTIBY, or 2P are used in a deferential way

by a subordinate who is expressing humility before a superior, the HCSB translates “servant.” The
translation “slave” in these passages is out of sync with the rest of the HCSB Old Testament.

Here are some examples with the word FT7aN:
1 Sam 25:24 (Abigail to David) — Listen to the words of your servant.
2 Sam 20:17 (wise woman to Joab) — Listen to the words of your servant.
1 Kgs 1:17 — (Bathsheba to David) — you swore to your servant

Here are some examples with the word FIIDY:
1 Sam 1:18 (Hannah to Eli) — May your servant find favor with you.
2 Sam 14:6 (woman of Tekoa to David) — Your servant had two sons.
2 Kgs 4:2 (woman to Elijah) — Your servant has nothing in the house except a jar of oil.

Here are some examples with the word T3Y:
1 Sam 17:34 (David to Saul) — Your servant will go and fight this Philistine!
2 Sam 9:6 (Mephibosheth to David) — | am your servant.
2 Kgs 16:7 (Ahaz to Tiglath-pileser) — | am your servant.




It can be argued that “servant” is the best English equivalent in contexts like this, because “servant” is the
word that has traditionally been used in such deferential contexts. The word “slave” has exclusively
negative connotations in American English. (See “Slave or servant?” — A translation suggestion for the
HCSB from the WELS Translation Liaison Committee, May 2014).
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